
ShikShavalli from Taittiriyopanishad

શીક્ષાવ˄લી તૈ͉ત્તર͒યાપેિનષિદ

Document Information

Text title : shIkShAvallI taittirIyopaniShade

File name : shikshaavalii.itx

Category : upanishhat, advice

Location : doc_upanishhat

Transliterated by : Sunder Hattangadi

Proofread by : Sunder Hattangadi

Description-comments : taittirIyopaniShad prathamAdhyAye ekAdasho.anuvAkaH

Latest update : Jan 29, 1998, May 4, 2014

Send corrections to : sanskrit@cheerful.com

This text is prepared by volunteers and is to be used for personal study and research. The

file is not to be copied or reposted without permission, for promotion of any website or

individuals or for commercial purpose.

Please help to maintain respect for volunteer spirit.

Please note that proofreading is done using Devanagari version and other language/scripts

are generated using sanscript.

June 4, 2022

sanskritdocuments.org



ShikShavalli from Taittiriyopanishad

શીક્ષાવ˄લી તૈ͉ત્તર͒યાપેિનષિદ

શાસન Discipline

તૈ͉ત્તર͒ય ઉપિનષદ્ । Taittiriya Upanishad.

વેદમનૂચ્યાચાયાͭઽʳતવેા͊સનમનુશા͏ˍત । Having taught the Veda,

the Teacher instructs the Pupil.

સતં્ય વદ । Speak the Truth.

ધમ͜ ચર । Practise Virtue.

ˌવાʱયાયાન્મા પ્રમદઃ । Do not neglect your daily Study.

આચાયાર્ય ͈પ્રયં ધનમાહૃત્ય Offer to the Teacher whatever pleases him,

પ્ર̒તʳતું મા વ્યવચ્છેʭસીઃ । Do not cut off the line of progeny.

સત્યાન્ન પ્રમિદતવ્યમ્ । Do not neglect Truth.

ધમાર્ન્ન પ્રમિદતવ્યમ્ । Do not neglect Virtue.

કુશલાન્ન પ્રમિદતવ્યમ્ । Do not neglect Welfare.

ભૂત્યૈ ન પ્રમિદતવ્યમ્ । Do not neglect Prosperity.

ˌવાʱયાયપ્રવચનાʾયાં ન પ્રમિદતવ્યમ્॥ ૧॥ Do not neglect Study and Teaching . I:11:i

દેવિપʬ͆કાયાર્ʾયાં ન પ્રમિદતવ્યમ્ । Do not neglect your duty to the Gods and the Ancestors.

માʬ͆દેવાે ભવ । Regard the Mother as your God.

િપʬ͆દેવાે ભવ । Regard the Father as your God.

આચાયર્દેવાે ભવ । Regard the Teacher as your God.

અ͈ત͈થદેવાે ભવ । Regard the Guest as your God.

યાʳયનવદ્યાિન કમાર્͌ણ તાિનસિેવતવ્યાિન। Whatever deeds are blameless, they are to be practised,

નાે ઇતરા͌ણ । not others.

યાʳયˍમાક સચુિરતાિન । Whatever good practices are among us

તાિન ʬવયાપેાસ્યાિન । નાે ઇતરા͌ણ॥ ૨॥ are to be adopted by you, not others . I:11:I

યે કે ચાˍમચ્છ્ર ેયા સાે બ્રાહ્મણાઃ । Whatever Brahmins there are superior to us,
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તષેાં ʬવયાઽઽસનને પ્રશ્વ͊સતવ્યમ્ । should be honoured by you by offering a seat.

શ્રદ્ધયા દેયમ્ । Give with Faith,

અશ્રદ્ધયાઽદેયમ્ । Give not without Faith;

͉શ્રયા દેયમ્ । Give in Plenty,

િહ્રયા દેયમ્ । Give with Modesty,

͊ભયા દેયમ્ । Give with Awe,

સિંવદા દેયમ્ । Give with Sympathy.

અથ યિદ તે કમર્િવ͉ચિકʭસા વા Then if there is any doubt regarding any Deeds,

ˇ͆ત્તિવ͉ચિકʭસા વા સ્યાત્॥ ૩॥ or doubt concerning Conduct,

યે તત્ર બ્રાહ્મણાઃ સમં͊શ͚͛નઃ । As the Brahmins who are competent to judge,

યુક્તા આયુક્તાઃ । adept in Duty, not led by others,

અલૂક્ષા ધમર્કામાઃ સ્યુઃ । not harsh, not led by passion,

યથા તે તત્ર વતͭરન્ । in the manner they would behave

તથા તત્ર વતͭથાઃ । thus should you behave . I:11:Ii

અથાʾયાખ્યાતષેુ । Then as to the persons accused of guilt

યે તત્ર બ્રાહ્મણાઃ સમં͊શ͚͛નઃ । like the Brahmins who are adept at deliberation

યુક્તા આયુક્તાઃ । who are competent to judge, not directed by others

અલૂક્ષા ધમર્કામાઃ સ્યુઃ । not harsh, not moved by passion,

યથા તે તષેુ વતͭરન્ । as they would behave in such cases

તથા તષેુ વતͭથાઃ । thus should you behave.

અેષ આદેશઃ । This is the Command.

અેષ ઉપદેશઃ । This is the Teaching.

અેષા વેદાપેિનષત્ । This is the secret Doctrine of the Veda.

અેતદનુશાસનમ્ । This is the Instruction.

અેવમપુા͊સતવ્યમ્ । Thus should one worship.

અેવમુ ચૈતદુપાસ્યમ્॥ ૪॥ Thus indeed should one worship . I:11:iv

॥ ઇ͈ત તૈ͉ત્તર͒યાપેિનષિદ શીક્ષાવ˄લીનામપ્રથમાેʱયાયે અેકાદશાેઽનવુાકઃ॥

Ever since I read Radhakrishnan’s translation of the ‘Principal

Upanishads,’ one of his comments has stuck to my mind. There is

a passage in the Taittiriya Upanishad, which is an address by
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the Teacher to his students as they left the Gurukula, beginning

with ‘satyam vada, dharma.n chara......’ Radhakrishnan noted

that this is a convocation address by the Vice-Chancellor

that is still observed at the Banaras Hindu University.

(At one time he was its President, and I don’t know if in his

modesty he did not say whether he introduced the practice.)

This could be one of our pages to memorize.

Wherever I have been asked to say a few words at a graduation

party, I have used this to keep my speech short !!

– Sunder
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